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 Dla Magdy
Spis treści
Przedmowa
Abitur (n.)
ablenken
Abonnement (skr. Abo, n.)
abschieben
Abschiebung (f.)
Abschreibung (f.), abschreiben
Agent (-in)
Akademiker (-in)
Akku (m.)
akkurat
Akte (f.)
Aktion (f.)
Alfons
Amtszeit (f.)
Analyst (-in)
anfeuern
Angeber (m.)
Anleihe (f.)
Anruf (m.)
Anschreiben (n.), Bewerbungsbrief (m.)
Artist (-in)
außer Haus sein
Bar (f.)
Basilikum (n.)
beschäftigt – besetzt – vergeben
Betriebssystem (n.)
Beziehung(en) (f.)
Blatt (n.)
Blender (m.)
Bluse (f.)
Bodybuilder (-in)
Bodybuilding (n.)
Buffet (n.)
Bühne (f.)
bunt
Chemie (f.)
Date (n.)
Datenbank (f.)
Dealer (m.)
Delegation (f.)
determiniert
Dienstreise (f.)
Dom (m.)
Doping (n.)
Dramaturg (-in)
Drehbuch (n.)
Droge (f.)
Durchsuchung (f.)
Ehrenamtliche (m., f.)
Eierlikör (m.)
einladen
emittieren
entschlossen
sich erholen, relaxen
erstatten
Etat (m.)
Exekution (f.)
Exkurs (m.)
Exposé (n.)
extra
Fabel (f.)
faul
Fernbedienung (f.)
FKK (skrót od „Freikörperkultur” [f.])
FKK-Strand (m.)
Flensburg 
Flop (m.)
fortsetzen, weitermachen
Foul (n.)
Schweizer Franken (m.)
Freier (m.)
Frist (f.)
funktionieren
Garnitur (f.)
Gas-Wasser-Installateur (-in)
Geisteswissenschaft (f.)
geistig ≠ geistlich
Glücksspiel (n.)
Glücksspieler (m.)
Glut (f.)
Golf (m.)
Grad (m.)
10 Gramm
Großunternehmen (n.), Konzern (m.), Großkonzern (m.)
Gymnasium (n.)
Hand und Fuß haben
auf die Hand (pot.)
unter der Hand
Hauptfigur (f.), Protagonist (-in)
Hebel (m.)
herb
HNO-Arzt (Hals-Nasen-Ohren-Arzt)
Humor (m.)
Implantat (n.)
Inder (-in)
Index (m.)
Informant (m.)
Informatik (f.)
inhaltlich
Interesse (n.)
Inventur (f.)
irritieren
Käse (m.)
kalorienreich
kann sein, vielleicht
Kapelle (f.)
Kapsel (f.)
Karte (f.)
Klappe (f.)
Klima (n.)
Klimaanlage (f.)
Knigge (m.)
Kolloquium (n.)
kombinieren
komfortabel
Kommune (f.)
Kommunikation (f.)
Komplet (f.)
komplex
Kompliment (n.)
Kompott (m.)
konkret
Konkurs (m.), Insolvenz (f.)
kopieren, Kopierer (m.), Kopie (f.)
körperliche Arbeit (f.)
Korporation (f.)
Kot (m.)
Koteletten (l. mn.)
K.-o.-Tropfen (l. mn.)
Krach (m.)
Kran (m.)
Kreisverkehr (m.)
Kriegsrecht (n.)
Kriminalist (-in)
Kumpel (m.)
künstlerisch ≠ künstlich 
kurz
Lager (n.)
Lebenslauf (m.)
Legitimation (f.)
Leichenwagen (m.)
Lektor (-in) 
lieber mögen, lieber möchten
linear
Liquidität (f.)
List (f.)
Lok (f.) (= Lokomotive)
Magazin (n.)
Magnet (m.)
Makler (-in)
Mandat (n.)
Manifestation (f.)
Mappe (f.)
Medien (l. mn.)
Mitteilung (f.)
Moderator (-in)
morgen ≠ morgens (am Morgen)
Most (m.)
Motor (m.)
Motorhaube (f.)
müde
natürlich
natürliche Person (f.)
Nazi (m.)
auf die Nerven gehen
nervös
Nudismus (m.)
Obduktion (f.)
Oberarzt (m.)
Ökonom (-in)
die OP / der OP
Operator (m.)
Oppositionelle (m., f.)
Order (f.)
original ≠ originell
Ostsee (f.)
Pasta (f.)
penetrant
Pension (f.)
Physiognomie (f.)
Pilot (-in)
Pirat (m.)
planen
Post (f.)
Praktikum (n.)
Probe (f.)
Programmierer (-in)
Prokurist (-in)
Promotion (f.)
Prüfung (f.)
Puff (m.)
punktuell
PVC (n.)
Qualle (f.)
Quote (f.)
quitt sein
Rakete (f.)
Raser (m.)
Rechnung (f.)
Referendar (-in)
Referendariat (n.)
Reiseleiter (-in) vor Ort, Standortreiseleiter (-in)
reklamieren
Rente (f.)
Rentier (n.)
Rentner (-in)
resignieren
Revision (f.)
Rezension (f.)
Roboter (m.)
rosa
Rückstellungen (f., l. mn.)
Saal (m.)
Sanduhr (f.)
Satellitenschüssel (f.)
Schaufensterpuppe (f.)
Schicksal (n.)
sich schminken
Schuld (f.) ≠ Schulden (f., l. mn.)
Schulmedizin (f.)
Sekret (n.)
Sekt (m.)
Seminarist (m.)
Sirup (m.)
Slogan (m.)
Spanner (m., pot.)
spekulieren (an der Börse), traden
speziell
Spielplan (m.)
spontan
sportlich
Staatsanwalt/Staatsanwältin
Städtebau (m.), Stadtplanung (f.),
Star (m.)
Station (f.)
Stoff (m.)
Strecke (f.)
Studienbuch (n.)
Synchronisation (f.), synchronisieren
Tacho (m.)
Tank (m.)
Tastatur (f.)
Tau (n.)
Termin (m.)
Todesanzeige (f.)
Tor (n.)
unverhältnismäßig
Urheberrecht (n.)
Verfassung (f.)
verhandeln
Verhandlungen (l. mn.)
Verkehr (m.)
Verkehrsverbindung (f.)
Verwaltung (f.)
verzeichnet sein
Vorschlag (m.)
Wasch- und Reinigungsmittel (l. mn.)
Wechselstube (f.)
Werbung machen für...
Wirtschaftsprüfung (f.)
Wollmaus (f.)
Workshop (m.)
Zugbegleiter (-in), Schaffner (-in)
Zwangsjacke (f.)
Zwangsräumung (f.)
Zwangsvollstreckung (f.)
Indeks haseł
Wszystkie rozdziały dostępne w pełnej wersji książki.

abschieben
deportować
 Ihr Asylantrag wurde abgelehnt und sie wurde abgeschoben.
 Odrzucono jej wniosek o azyl i została deportowana.
 uwaga
 Słowa „deportieren” i „Deportation” (f.) kojarzą się mocno z okresem nazizmu.
 Die systematische Deportation von Juden aus Deutschland in den Osten begann Mitte Oktober 1941. (...) (Wikipedia)
 Systematyczna deportacja Żydów z Niemiec na wschód rozpoczęła się w połowie października 1941 r. (...)
Abschiebung (f.)
deportacja
 Patrz abschieben
Abschreibung (f.), abschreiben
amortyzacja
 Es gibt verschiedene Methoden der Abschreibung, z. B. die lineare und die degressive Methode.
 Są różne metody amortyzacji, np. metoda liniowa i metoda degresywna.
 uwaga
 Niemieckie słowo „Amortisation” (f.) oznacza pokrycie kosztów zakupu dóbr inwestycyjnych przez zysk, który tym dobrem został osiągnięty. (duden.de)
Agent (-in)
agent (-ka) (pracownik w służbie wywiadowczej; szpieg)
 Wladimir Putin war in den achtziger Jahren KGB-Agent in der DDR. (faz.net, 15.02.2015)
 Władimir Putin był w latach 80. agentem KGB w NRD.
 uwaga
 1. „Agent (-in)” z reguły nie oznacza działalności zawodowej. Tak więc:
 pl. agent (pośrednik) nieruchomości = Immobilienmakler (-in) → Makler (-in)
 Znane wyjątki:
 Callcenteragent (-in) = pracownik w call center
 Literaturagent (-in) = agent literacki
 Versicherungsagent (-in) (w Austrii) = agent (-ka) ubezpieczeniowy (-a)
 2. Funkcjonariusze (agenci), którzy prowadzą akcje lub dochodzenia pod fałszywymi nazwiskami – jak znany w Polsce „agent Tomek” – to po niemiecku „verdeckte Ermittler”.
 Tomasz Kaczmarek ist keine Figur aus einer polnischen Vorabendserie, sondern verdeckter Ermittler des Zentralen Anti-Korruptionsbüros CBA. (heise.de, 25.12.2010)
 Tomasz Kaczmarek nie jest bohaterem polskiego serialu telewizyjnego, lecz agentem Centralnego Biura Antykorupcyjnego (CBA).
Akademiker (-in)
osoba z wyższym wykształceniem
 Immer mehr Akademiker haben keine Kinder.
 Coraz więcej osób z wyższym wykształceniem nie ma dzieci.
 uwaga
 pl. akademik = Studentenwohnheim (n.), Studentenheim (n., austr.)
 Ich habe vier Jahre im Studentenwohnheim gewohnt, jetzt suche ich eine kleine Wohnung.
 Mieszkałem cztery lata w akademiku, teraz szukam małego mieszkania.
Akku (m.)
akumulator
 Mein Akku ist leer. Kann ich das Handy hier aufladen?
 Mój telefon się wyładował. Czy mogę doładować go tutaj?
 uwaga
 „Akku” ma telefon, laptop, wiertarka (Akku-Bohrer, m.), ale:
 pl. akumulator samochodowy = (Auto)Batterie (f.)
 Meine Batterie ist ziemlich alt, ich muss bald eine neue kaufen.
 Mój akumulator jest dosyć stary, muszę wkrótce kupić nowy.
akkurat
dokładny, staranny
 Akcent pada na ostatnią sylabę (akkurát).
 Die Friseurin hat die Haare akkurat geschnitten.
 Fryzjerka starannie ostrzygła włosy.
 uwaga
 pl. akurat =
 1. gerade, eben
 Er ist gerade/eben angekommen.
 Akurat/Właśnie przyjechał.
 2. ausgerechnet
 Warum willst du ausgerechnet ins Kino gehen? Es ist doch so schönes Wetter.
 Dlaczego chcesz iść akurat do kina? Jest przecież piękna pogoda.
Akte (f.)
1. akta
 Für diesen Fall muss eine Akte angelegt werden.
 Do tej sprawy należy założyć akta.
 2. teczka (np. w IPN)
 DDR: Immer mehr junge Deutsche wollen Stasi-Akten von Verwandten einsehen. (spiegel.de, 12.03.2012)
 NRD: Coraz więcej młodych Niemców chce przeglądać teczki Stasi swoich krewnych.
Aktion (f.)
akcja
 Deutscher Kinderschutzbund: Partner unterstützen unsere Aktion „Schulheft“. (kinderschutzbund-dresden.de, 25.07.2015)
 Niemieckie Towarzystwo Ochrony Dzieci: 
Partnerzy wspierają naszą akcję „Szkolny zeszyt”.
 uwaga
 akcja filmu = Handlung (f.)
 Die Handlung des Filmes beginnt im Jahr 1939. Anna und Piotr feiern ihre Hochzeit, die jedoch durch Schüsse unterbrochen wird. (defa-stiftung.de, opis filmu „Zaproszenie“)
 Akcja filmu rozpoczyna się w 1939 roku. Anna i Piotr świętują swoje zaślubiny, które zostają przerwane strzałami.
 Die Handlung spielt in Berlin. (pons.de)
 Akcja rozgrywa się w Berlinie.
Alfons
Zwykłe niemieckie imię, obecnie niezbyt popularne. Mężczyzna noszący je może używać zdrobnienia Alfi, podobnie jak nieszczęśnicy, którzy nazywają się Adolf, mają opcję Adi (na przykład słynny niemiecki dziennikarz sportowy Adi Furler (= Adolf Furler, 21.03.1933–30.08.2000). 
 uwaga
 Alfons jako sutener to po niemiecku „Zuhälter” (m.).
 Die Polizei in Hamburg verhaftete zwei Zuhälter.
 Policja w Hamburgu aresztowała dwóch sutenerów.
Amtszeit (f.)
kadencja
 Die Amtszeit des polnischen Präsidenten dauert fünf Jahre.
 Kadencja polskiego prezydenta trwa pięć lat.
 uwaga
 Niem. słowo „Kadenz” (f.) (= kadencja) w muzykologii znaczy (1) pochód akordów mający charakter zakończenia, a w harmonii klasycznej połączenie trójdźwięków, (2) odcinek w koncercie solowym, w którym wykonawca ma możliwość popisać się swą wirtuozerią. (Wikipedia)
Analyst (-in)
analityk
 Nur wenige Analysten haben die Finanzkrise vorhergesehen.
 Tylko niewielu analityków przewidziało kryzys finansowy.
 Peter arbeitet als Analyst bei einer großen Bank.
 Piotr pracuje jako analityk w dużym banku.
 uwaga
 1. W Szwajcarii: pl. analityk = Analytiker (-in).
 Analytiker erwarten höhere Volatilität bei Aktien. (Neue Züricher Zeitung, 05.01.2015)
 Analitycy spodziewają się dużej zmienności na rynku akcji.
 2. W Niemczech i Austrii natomiast „Analytiker” znaczy: 
 a) psychoanalityk (= Psychoanalytiker)
 Der Patient legt sich auf die Couch und der Analytiker sitzt hinter ihm. (medizin-im-text.de)
 Pacjent kładzie się na kozetce, a psychoanalityk siedzi za nim.
 b) osoba z umiejętnościami analitycznymi
 Herbert ist ein guter Analytiker, aber in der Praxis hatte er bisher wenig Erfolg.
 Herbert jest dobrym analitykiem, ale w praktyce do tej pory miał niewiele sukcesów.
anfeuern
dopingować
 Die Fans feuerten ihre Mannschaft frenetisch an.
 Kibice gorąco dopingowali swoją drużynę.
 uwaga
 „Doping” (m.) w języku niemieckim znaczy tylko zwiększanie sprawności organizmu za pomocą niedozwolonych środków farmakologicznych (sjp.pwn.pl) i nie ma żadnego czasownika pochodnego (patrz Doping).
Angeber (m.)
szpaner 
 Słowo używane przeważnie przez młodzież.
 Marcel hat mir erzählt, dass er drei Smartphones hat. So ein Angeber!
 Marcel powiedział mi, że ma trzy smartfony. Co za szpaner!
 uwaga
 pl. podglądacz = Spanner (m., pot.), → Spanner
Anleihe (f.)
obligacja
 Er hat sein Geld in solide Staatsanleihen und Unternehmensanleihen investiert.
 Zainwestował swoje pieniądze w solidne obligacje Skarbu Państwa i obligacje korporacyjne.
 uwaga
 W Szwajcarii mówi się „Obligation” (f.).
Anruf (m.)
telefon
 Ich habe einen Anruf aus Deutschland bekommen.
 Dostałem telefon z Niemiec.
 uwaga
 „Telefon” (n.) to jest tylko urządzenie!
 Ich habe zu Weihnachten ein Telefon bekommen.
 Dostałem na Boże Narodzenie aparat telefoniczny.
Anschreiben (n.), Bewerbungsbrief (m.)
list motywacyjny
 Den Lebenslauf habe ich fertig, aber ich muss noch das Anschreiben verfassen.
 Już skończyłem CV, muszę jeszcze napisać list motywacyjny.
 uwaga
 Nie używa się słowa „Motivationsbrief”.
Artist (-in)
artysta (-tka) cyrkowy (-a)
 International Circus Festival Basel. Die Artisten 2015 wurden ausgewählt. Die Teilnehmer des Festivals 2015 werden hier bald bekanntgegeben. (young-stage.com, 16.03.2015)
 International Circus Festival Bazylea. Artyści cyrkowi roku 2015 zostali wybrani. Wkrótce ogłosimy uczestników festiwalu.
 uwaga
 pl. artysta (-tka) = Künstler (-in)
 Zdzisław Beksiński war ein großer Künstler.
 Zdzisław Beksiński był wielkim artystą.
außer Haus sein
być poza firmą, być w terenie, mieć spotkanie zewnętrzne
 (Am Telefon) „Guten Tag, Vogel mein 
Name. Ist Herr Meier zu sprechen?“
„Herr Meier ist leider außer Haus“.
 (Przy telefonie) „Dzień dobry, moje 
nazwisko Vogel. Czy mógłbym 
rozmawiać z panem Meierem?”
„Pan Meier jest niestety poza firmą/w terenie”.
 uwaga
 W kontekście prywatnym mówi się zazwyczaj „nicht zu Hause”.
 Norbert ist nicht zu Hause.
 Norberta nie ma w domu.
Bar (f.)
bar (np. w hotelu)
 Komm, wir trinken noch ein Glas Wein an der Bar.
 Chodź, wypijemy jeszcze lampkę wina przy barze.
 uwaga 
 Bar jako miejsce, gdzie można coś zjeść, 
np. bar mleczny = Schnellrestaurant (n.), 
Imbissstube (f.)
 In dem Schnellrestaurant haben wir Schnitzel mit Pommes gegessen.
 W barze zjedliśmy schabowy z frytkami.
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